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Abstract: (The destiny of a vernacular language in a Latin culture) Romània has a “binding capacity”, a
magnetism that no other linguistic group can equal, and Provencal language is a basic vein of its resistance over
centuries. The Occitan or Provencal language has maintained its purity beyond Loire, from the Spanish to the
Italian borders. History has shown that Occitan language had a tougher destiny than other Latin literary languages.
Its rise during the Middle Ages and in the following period, as an important language of culture (spread both in the
South – in the Iberian Peninsula, in Italy, including in Sicily, and in the North, in Great Britain and in the Germanic
countries) would gradually come to an end. Fortunately, some famous scholars' contributions, such as Frédéric
Mistral and, more recently, Pierre Bec, Paul Zumthor, Michel Zink and many others, have saved this language from
decay and forgetfulness. Beyond its cultural importance, this language represents an European cultural phenomenon.
Practically, we could say that Romània's birth certificate is written in Provencal.
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Rezumat: Romània posedă acel „liant”, acel magnetism pe care nicio altă grupă lingvistică nu le poate egala,
provensala fiind un filon de bază al rezistenţei sale în timp. Limba occitană sau provensală s-a păstrat în toată puritatea
sa dincolo de Loara, de la graniţele Spaniei până la cele ale Italiei. Istoria a arătat că această limbă a avut un destin mai
zdruncinat faţă de celelalte limbi romanice literare. Strălucirea pe care o dobândise în Evul Mediu şi în perioada imediat
următoare, ca importantă limbă de cultură (răspândită atât în sud, în Peninsula Iberică, în Italia, inclusiv în Sicilia,
precum şi în nord, în Marea Britanie şi în ţările germanice) avea să se estompeze treptat. Din fericire, aportul unor
romanişti celebri, ca de exemplu Frédéric Mistral şi, mai nou, Pierre Bec, Paul Zumthor, Michel Zink şi mulţi alţii, a
salvat de la decădere şi uitare această limbă care dincolo de încărcătura sa culturală reprezintă un fenomen cultural
european. Practic, am putea spune că certificatul de naştere al Romàniei este scris în provensală.
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Ileana Oancea sublinia în Romanitate şi Istorie că: „apariţia unei noi conştiinţe
lingvistice (cea romanică) este înfiripată pe fondul unei permanenţe: latinitatea”1.Limbile
neolatine, dezvoltate în unele părţi ale teritoriului vechii Románii istorice, devenite la rândul
lor limbi naţionale ale unor popoare de cuceritori, au fost duse în alte teritorii pe care
nicicând romanii nu le atinseseră şi nici măcar nu le cunoscuseră, lărgind astfel lumea
romanică. Din această perspectivă, Carlo Tagliavini vorbeşte de existenţa unei „Románii
pierdute”, în care, totuşi, este posibilă studierea prin toponimie a stadiilor latinităţii apuse, a
elementelor latineşti rămase în limbile care au reuşit să înăbuşe latina. Mai vorbeşte de
asemenea şi de o „Románie nouă”, rezultatul colonizării de către naţiuni care vorbesc limbi

1 Ileana Oancea, Romanitate şi istorie, Timişoara, Editura de Vest, 1993, p. 49.
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romanice.2 Studierea celor două Románii aduce filologiei romanice importante contribuţii
care servesc la clarificarea multor chestiuni ale istoriei latinei şi limbilor neolatine.

Referindu-se la componentele familiei romanice, marele romanist Curtius începe cu
româna, născută în zona de răsărit, cea mai periclitată a imperiului roman, o zonă de
răspântie, continuând cu italiana, franceza, provensala, catalana, spaniola, portugheza3. Am
mai putea adăuga sarda, retoromana şi dalmata (dispărută la sfârşitul secolului al XIX-lea).
Această primă mare nivelare lingvistică a fost rezultatul unui proces lingvistic unic,
irepetabil în felul în care s-a petrecut, numit de unii lingvişti procesul de glotogeneză. Astfel
a apărut spaţiul lingvistic romanic, decisiv pentru Europa ce urma să se creeze pe ruinele
civilizaţiei romane.

Limba provensală s-a confruntat cu progresul limbii franceze încă din secolul al VI-
lea. Franceza a fost introdusă în Provence ca limbă scrisă la sfârşitul secolului al XV-lea, iar
folosirea ei ca limbă juridică a fost confirmată prin Edictul de la Villers-Cotterêt, în 15394.

Astfel că, vechiul „conflict” dintre latină şi limba neolatină aspirantă la statutul de
limbă de cultură se va perpetua, locul limbii latine fiind luat treptat de franceză.

Aceasta a început să fie introdusă în scris în perioada 1270-1539. La început,
puterea regilor francezi nu este însoţită şi de o politică lingvistică în sud, unde foarte puţine
documente erau scrise în franceză. Abia începând cu Războiul de o sută de ani, puterea
regelui îşi face simţită prezenţa. Latina îşi pierde treptat din importanţă, ceea ce duce la
editarea unor decrete lingvistice care susţin utilizarea francezei sau a limbii locale în toate
textele juridice importante5.

În ceea ce priveşte limba occitană, în această perioadă se poate observa că, la nivel
oral situaţia este diferită: o mare parte din populaţie era analfabetă şi nu vorbea decât o
singură limbă, occitana.

Provence a fost unul dintre ţinuturile occitane care a trecut cel mai târziu la utilizarea
limbii franceze în administraţie6. Introducerea limbii franceze nu a avut prea multe urmări în
oral, marea majoritate a populaţiei rămânând provensalofonă până în secolul al XX-lea.

Odată cu atribuirea regiunii Provence regelui Franţei în 14867, pătura cultă a
populaţiei este atrasă tot mai mult de polul parizian. Cu toate acestea, majoritatea scrierilor
păstrate sunt în provensală (rareori chiar şi în latină şi italiană) şi doar câteva în franceză.

Revoluţia de la 1789 avea să joace un rol decisiv şi pe plan lingvistic, una dintre
consecinţele ei fiind aceea că egalitatea puternic aclamată de către revoluţionari presupunea
răspândirea limbii franceze în rândul întregii populaţii din Franţa.

În secolul al XIX-lea, când Provence este anexată Franţei, conflictul dintre provensală
şi franceză devine mai puternic: legislaţia adoptată încă din 1789 şi clasele superioare care şi-o

2 C. Tagliavini, Originile limbilor neolatine, Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1977,  p. 130.
3 E. R. Curtius, Literatura europeană şi Evul Mediu latin, în româneşte de Adolf Armbruster, cu o introducere de
Alexandru Duţu, Bucureşti, Editura Univers, 1970, p. 42.
4 Philippe Blanchet, Langues, cultures et identités régionales en Provence. La métaphore de l’aïoli, Paris,
L’Harmattan, 2002, p. 11.
5 Carmen Alén M. Garabato, Quand le„patois” était politiquement utile ..., Paris, L’Harmattan, 1999, p. 17.
6 Până la sfârşitul secolului al XVI-lea, însă şi la ora actuală mai putem întâlni provensala.
7 Cu toate că rămâne independentă până în 1790.
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însuşiseră refuză utilizarea limbii comune – „patois” – obligând poporul să înveţe franceza.
Învăţământul francez începe să se răspândească în rândul maselor populare.

Provensalii îşi însuşesc franceza oarecum forţat: şcoala devine obligatorie, are loc
războiul din 1914, precum şi o modernizare profundă. Între 1890 şi 1950, limba
provensalilor este o variantă a limbii franceze cu nuanţă provensală care, de altfel, mai
rezistă şi astăzi. După cel de-al II-lea Război Mondial, provensala va continua regresul la
nivel cantitativ, fiind restricţionată de către autorităţile franceze. Astfel că provensalii
primiseră cu ostilitate impunerea exclusivă a limbii franceze şi iniţiaseră mişcări de
susţinere8 a limbii regionale care aveau ca obiectiv, dacă nu un bilingvism echitabil, cel puţin
o diglosare prezentă şi echilibrată9. Important de subliniat este faptul că limba provensală şi-
a păstrat întotdeauna statulul de „limbă” câştigat cu prisosinţă odată cu apariţia primelor
texte prestigoase care au utilizat-o.

Poezia trubadurilor reprezită marea renaştere a Occidentului în perioada Evului
Mediu. Literatura trubadurilor este occitană nu doar datorită originii autorilor (majoritatea
dintre ei fiind din ţinuturile occitane şi un număr mult mai mic din afara acestora), ci mai
ales datorită limbii occitane pe care o adoptaseră chiar şi străinii, cel puţin într-o primă fază.
Apărută într-o societate supraevoluată pentru acea „perioadă a tenebrelor”, poezia
trubadurilor reprezintă garanţia perpetuării limbii şi a spiritului provensal, dar şi „liantul” de
care Romanitatea in statu nascendi avea atâta nevoie. Limba acestora era o limbă comună, cu
caracteristici dialectale foarte puţin diferenţiate, o limbă bogată şi suplă, în cadrul căreia
dulceaţa se contopea cu energia, tenta arhaică constituind unul dintre atuurile sale.

Limba occitană veche este cu siguranţă diferită de occitana actuală, însă totuşi, între
occitana medievală şi cea vorbită astăzi, diferenţa este cu mult mai mică decât aceea dintre
franceza din aceeaşi epocă şi franceza actuală. De asemenea, nu ar fi deloc imposibil de găsit
strofe întregi din operele trubadurilor care să fie înţelese perfect de occitanofoni.
Bilingvismul care persistă şi la ora actuală în ţinuturile occitane reflectă acea perspectivă
interculturală familiară provensalilor încă din epoca medievală.

Limba provensală nu se vorbea numai în Provence şi Dauphiné, în general zona
dintre Alpi şi Pirinei, zonă denumită odinioară Occitanie, ci se vorbea şi în Italia, Spania,
Anglia şi chiar şi în Germania10.  Romanistul Bembo preciza într-un tratat despre limba
toscană că, în opinia sa, limba provensală era superioară tuturor limbilor din Occident.

În ceea ce priveşte scrierea în franceză, găsim scriitori care au asociat provensala şi
franceza, folosind fiecare limbă în opere diferite sau utilizând franceza provensalizată (de
exemplu Pagnol care scrie despre Provence într-o franceză provensalizată cu scurte pasaje în
provensală). Literatura de prestigiu din zilele noastre11, creată odată cu înfiinţarea cercului
Félibrige îşi are rădăcinile în literatura populară.

8 Simbolul acestora va rămâne mişcarea Félibrige. „Lupta” nu s-a încheiat încă nici la ora actuală. Astfel că în anul
2000 s-a reunit un colectiv pentru recunoaşterea limbii provensale care a adunat în jur de 6000 de păreri favorabile
provensalei şi a mobilizat aproximativ 10 000 de persoane pentru o manifestare în Arlès în data de 30 sept. 2001.
9 Philippe Blanchet, op. cit., p. 15.
10 Au existat versuri în limba provensală scrise de regele din Napoli – Roger –, de regele din Aragon – Alphonse şi
de împăratul Richard – Inimă de Leu.
11 Dintre cei mai de seamă scriitori contemporani în provensală: Arbaud, Baroncelli, Bosco, Peyre, Drutel, Galtier,
Bayle, Courty etc.
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Odată cu renaşterea mistraliană, o mulţime de lucrări cu caracter normativ şi de
dicţionare văd lumina tiparului. Cel mai reprezentativ dintre acestea rămâne însă Trésor du
Félibrige al lui Mistral, monument lexicografic şi în acelaşi timp testament al limbii
provensale.

Până la sfârşitul secolului al XIX-lea găsim, pe de-o parte, o mică producţie în
franceza „standard”, iar pe de altă parte găsim o producţie importantă în provensală, ca
urmare a perioadei de renaştere care a marcat secolul al XIX-lea provensal şi care
culminează cu acordarea premiului Nobel lui Frédéric Mistral. Întreaga operă a lui Mistral,
dar în acelaşi timp şi asociaţia literară – Félibrige - fondată de acesta îşi propun să facă din
limbă un instrument nou, iar datorită acestei noutăţi să scrie opere prin care să redea
poporului conştiinţa unităţii. La origini o grupare artistică şi ştiinţifică, înfiinţată în 1854 de
un grup de tineri scriitori provensali, printre care şi Frédéric Mistral, Félibrige rămâne un
simbol al spiritului mistralian mistuit şi înălţat de dragostea faţă de limba unei atât de
prestigoase comori – creaţia trubadurilor. La început, felibrii au fost fidelii interpreţi ai
anumitor tradiţii meridionale, apoi au fost cei şapte poeţi care au înfiinţat Les Jeux Floraux
de Toulouse, iar ultimii afirmau cu mândrie că strămoşii lor au fost trubadurii. Marele vis al
lui Mistral a fost acela de a întări prestigiul provensalei prin dezvoltarea unui învăţământ în
această „limbă”.

Între 1945 şi 1995 visul său devine realitate, provensala fiind introdusă efectiv în
învăţământ ca limbă occitană.

La ora actuală, l’Unioun Prouvençalo – asociaţie reprezentativă a mişcărilor
provensaliste reprezintă un exemplu bun pentru revendicările actuale şi pentru locul acordat
în procesul educativ al tinerilor.

Poetul Mas-Felipe-Delavouet care a scris o operă admirabilă în provensală repeta
adesea: „a scrie în provensală nu înseamnă a fi neapărat  scriitor regionalist, ci înseamnă
universalitate, în timp ce a scrie în franceză înseamnă a fi condamnat la un statut de scriitor
regionalist, a face ce a făcut Pagnol sau Daudet”12.

Istoria a arătat că limba occitană a avut un destin mai zdruncinat faţă de celelalte
limbi romanice literare. Strălucirea pe care o dobândise în Evul Mediu şi în perioada imediat
următoare, ca importantă limbă de cultură (răspândită atât în sud, în Peninsula Iberică, în
Italia, inclusiv în Sicilia, precum şi în nord, în Marea Britanie şi în ţările germanice) avea să
se estompeze treptat. Din fericire, aportul unor romanişti celebri, ca de exemplu Frédéric
Mistral şi mai nou Pierre Bec, Paul Zumthor, Michel Zink şi mulţi alţii, a salvat de la
decădere şi uitare această limbă care dincolo de încărcătura sa culturală reprezintă un
fenomen cultural european. Practic, am putea spune că certificatul de naştere al Romániei
este scris în provensală.

Destinul Romániei este destin de cuceritor. Ea îşi extinde graniţele şi dincolo de
Europa, „cucerind” teritorii din Lumea Nouă. La începutul anilor ’80, profesorul Guy
Mermier de la Universitatea din Michigan a fondat o societate savantă nord-americană
dedicată studiului vechii occitane: Societatea Guilhem IX. În 1985 a avut loc o reorganizare

12 M. Courty, Anthologie de la litérature provençale moderne, L’Astrado, 1997, p. 82.
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a acestei societăţi, urmare a acesteia fiind fondarea periodicului Tenso13 – buletinul Societăţii
Guilhem IX.

Un dicţionar provensal-portughez a apărut în Brazilia, sub conducerea şi
coordonarea diplomatului brazilian William Angel de Melo. Având în vedere faptul că
literatura provensală a exersat o mare influenţă asupra literaturii portugheze, există în
Brazilia numeroşi cercetători pentru care cunoaşterea limbii provensale este de prim ordin,
prin faptul că le permite să realizeze comparaţii filologice.

Cert este că Románia posedă acel „liant”, acel magnetism pe care nicio altă grupă
lingvistică nu le poate egala, provensala fiind un filon de bază al rezistenţei sale în timp.

Limba occitană sau provensală s-a păstrat în toată puritatea sa dincolo de Loara, de
la graniţele Spaniei până la cele ale Italiei. Din păcate însă, lupta continuă pe care a fost
nevoită să o poarte încă din perioada genezei sale ca limbă de cultură a vlăguit-o, astfel că în
ciuda eforturilor remarcabile ale susţinătorilor ei de pretutindeni, această limbă – purtătoarea
unui tezaur inestimabil pentru spiritualitatea europeană – are încă statutul de rudă săracă la
masa rudelor ei afirmate plenar. Marele ei merit rămâne însă acela de a fi generat şi transmis
valori literare şi culturale care marcaseră spiritul romanic, fiind cea dintâi limbă vernaculară
cu bază latină care îşi dobândise statutul de limbă literară cu drepturi depline.
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